
 ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΣΥΝΤΑΞΗ→ ΠΑΘΗΤΙΚΉ ΣΥΝΤΑΞΗ 
 

 

 (24) Ego non cognosco vocem tuam? 

Vox tua a me non cognoscitur? 

 

(25) Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine. 

Ficus praecox a Catone allata est quodam die in curiam ex Carthagine. 

 

(25) Itaque cavete periculum. 

Itaque periculum caveatur. 

 

(29) Id exemplum sutorem quendam incitavit. 

Sutor quidam eo exemplo incitatus est. 

 

(32) Colendo et cogitando homines excellentes. 

Colendis et cogitandis hominibus excellentibus. 

 

(34) Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt. 

Haec postquam a domesticis Scipioni relata sunt. 

 

(34) qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt 

a quibus spes Catilinae mollibus sententiis alita/ alta est 

 

(47) mendacium illi pater obiecit. 

mendacium illi a patre obiectum est. 

 

(49) quod tonsoris praeripuisset officium. 

quod tonsoris officium praereptum esset (a Porcia). 

 

ΠΑΘΗΤΙΚΉ ΣΥΝΤΑΞΗ→ ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ ΣΥΝΤΑΞΗ 
 

(21) Tum Camillus absens dictator est factus. 

Tum Camillum absentem dictatorem fecerunt/ere. 

 

 (31) a duce hostium his verbis proelio lacessitus est. 

Dux hostium his verbis proelio filium lacessivit. 

 

(36) …is fores reserari eosque intromitti iussit. 

...is fores reserare eosque intromittere iussit.Β 

IOΓPAΦIEΣ 

(38) dum aliqua vox congruens proposito audiretur. 

dum aliquam vocem congruentem proposito audirent. 

 

(40) ut G.Marius quam celerrime hostis iudicaretur. 

ut G. Marium quam celerrime hostem iudicaret. 

 

(40) semper tamen meminero urbem Romam et Italiam a Mario conservatam esse. 

semper tamen meminero urbem Romam et Italiam Marium conservavisse. 

 



 

(41) qui primi coluisse Italiam dicuntur. 

quos primos coluisse Italiam dicunt. 

 

(45) ne nostra consilia ab hostibus cognoscantur. 

ne nostra consilia hostes cognoscant. 

 

(46) Philosophi consent mundum regi numine deorum. 

Philosophi censent mundum regere numen deorum. 

 

(46) Nec magis vituperandus est proditor patriae. 

Nec magis (nos) debemus vituperare proditorem patriae. 

 

(48) perisse credita est. 

(homines) censuerunt eam perisse. 

 

(48) de interficiendo Caesare 

de interficiendum Caesarem 

π 

 

Κατά τη μετατροπή ενεργητικής σύνταξης σε παθητική ή το αντίστροφο 

προσέχουμε τα εξής: 

 

1) Το ποιητικό αίτιο: a/ ab + αφαιρετική (έμψυχο), απλή αφαιρετική (άψυχο). 

2) Τη σύνταξη των ρημάτων που σημαίνουν προσταγή- απαγόρευση με τελικό 

απαρέμφατο. 

3) Τη σύνταξη του ειδικού απαρεμφάτου ως αντικείμενο λεκτικών- δοξαστικών 

ρημάτων. 

4) Τη μετατροπή της παθητικής περιφραστικής συζυγίας σε πρόταση με το 

debeo+ απαρέμφατο. 

5) Τις προτάσεις με τα ρήματα facio (ενεργητική) , fio (παθητική) 

6) Την προστακτική που αντικαθίσταται με προτρεπτική υποτακτική κατά τη 

μετατροπή ενεργητικής σύνταξης σε παθητική. (βλέπε παράδειγμα 25, το 

δεύτερο) 

7) Την αντικατάσταση του γερουνδίου με γερουνδιακό. (περιπτώσεις 

γερουνδιακής έλξης) 

 

λλλλ 


